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RESUM

En el plan de estudios del Título de Máster, esta asignatura se integra en el itinerario I (Lengua Española) 
y en el III (Formación Hispanística).

La materia está compuesta de dos partes: 

En la primera parte se aborda la elaboración y el tratamiento de corpus orales y escritos, necesarios en la 
realización de una investigación en el área de Lengua Española. Aunque su perfil tiene una base teórica al 
describir el concepto y tipología de corpus y la disciplina correspondiente (Lingüística del corpus), se 
completa con un componente práctico esencial dirigido hacia el diseño de un corpus y el tratamiento de 
los datos obtenidos. Además, se revisan los corpus actuales en español para su empleo en la 
investigación.
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En la segunda parte la asignatura se centra en el conocimiento de las bases teóricas y prácticas para la 
elaboración y autoedición de textos no manuscritos en español (de carácter no literario), especialmente 
aplicado a un trabajo de investigación en el ámbito de la lingüística hispánica (como, fundamentalmente, 
ortotipografía técnica y orientaciones para el adecuado manejo y la correcta citación de la bibliografía y 
de los recursos electrónicos).

Tal y como se detalla en el volumen de trabajo, las clases teóricas se complementan con clases prácticas. 
A estas actividades formativas de carácter presencial se añade la participación en conferencias y 
seminarios organizados por el Departamento de Filología Española.

CONEIXEMENTS PREVIS

Relació amb altres assignatures de la mateixa titulació

No heu especificat les restriccions de matrícula amb altres assignatures del pla d'estudis.

Altres tipus de requisits

Quienes cursen esta asignatura han de cursar también Metodología para la investigación lingüística 
hispánica I: fundamentos teóricos y usos de técnicas estadísticas.

COMPETÈNCIES

2240 - M.U. en Estudis Hispànics Avanç:Aplicac.-Investig. 

- Que els estudiants siguen capaços d?integrar coneixements i afrontar la complexitat de formular 
judicis a partir d?una informació que, sent incompleta o limitada, incloga reflexions sobre les 
responsabilitats socials i ètiques vinculades a l?aplicació dels seus coneixements i judicis.

- Que els estudiants sàpiguen comunicar les conclusions (i els coneixements i les raons últimes que 
les sustenten) a públics especialitzats i no especialitzats d?una manera clara i sense ambigüitats.

- Que els estudiants posseïsquen les habilitats d?aprenentatge que els permeten continuar estudiant 
d?una forma que haurà de ser en gran manera autodirigida o autònoma.

- Posseir i comprendre coneixements que aportin una base o oportunitat de ser originals en el 
desenvolupament i / o aplicació d'idees, sovint en un context de recerca.

- Ser capaços d'integrar coneixements i enfrontar-se a la complexitat de formular judicís a partir d'una 
informació que, sent incompleta o limitada,  incloga reflexions sobre les responsabilitats socials i 
ètiques vinculades a l?aplicació dels seus coneixements i judicis, des d'una perspectiva de gènere.

- Ser capaços d'emprar els recursos institucionals, els grans instruments científics, les tècniques, les 
bases de dades i biblioteques, la bibliografia, les revistes especialitzades i els nous recursos 
proporcionats per les TIC en l'àmbit d'estudi.
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- Ser capaços d'elaborar un projecte en l'àmbit d'estudi del màster i presentar els seus resultats, per 
mitjà d'un discurs elaborat i coherent.

- Ser capaços d'adquirir i saber aplicar coneixements sobre noves tecnologies, llenguatges 
hipertextuals i les ferramentes utilitzades en la producció literària i en llengua espanyola, multimèdia i 
en xarxa.

- Ser capaços d'exercir un treball en equip, fomentant les relacions interpersonals, el diàleg, el 
respecte a l'altre i la no discriminació, ni lingüística ni social.

- Ser capaços d'aplicar en entorns professionals els coneixements i destreses adquirits, i d'analitzar el 
conjunt de variables que intervenen en l'encreuament entre teoria i pràctica, captant conflictes i 
negociant solucions, en el marc del diàleg i de la defensa de drets i obligacions, amb criteris 
deontològics i laborals.

- Ser capaços de realitzar una lectura crítica, analítica i competent de tota mena de textos filològics 
hispànics, en funció d'un mètode d'anàlisi adequada a aquests, mitjançant el qual siga possible 
extraure totes les seues implicacions, tant de forma com de contingut

- Ser capaços de desenvolupar la docència i la investigació en matèries de filologia hispànica

- Ser capaços d'analitzar críticament i dexplicar textos, elegint la metodologia filològica específica en 
funció del públic potencial a què sadrecen

- Ser capaços d'editar textos i delaborar i catalogar corpus relacionats amb els estudis filològics 
hispànics

- Ser capaços de reconèixer els mètodes d'anàlisi i les tècniques d'investigació propis de la filologia 
hispànica, així com la seua inserció en la tradició històrica i la seua institucionalització acadèmica, 
familiaritzant-se amb els diferents programes, projectes, línies i equips d'investigació operatius en 
aquest màster, per dur a terme una investigació específica en el seu marc.

- Ser capaços d'adquirir i aplicar coneixements sobre les tècniques i els procediments d'escriptura 
acadèmica.

- Ser capaços d'adquirir i saber aplicar coneixements sobre els diferents processos d'edició i els seus 
suports, així com de les aplicacions necessàries per als sistemes d'edició (impresa i digital).

RESULTATS DE L'APRENENTATGE

Ser capaces de identificar y delimitar los objetivos de una investigación en el ámbito de estudio de la 
lingüística hispánica, para evaluar su relevancia científica, para formular las preguntas guía y detectar las 
cuestiones poco o mal estudiadas y para dotarse de los medios para llevarla a cabo.

Ser capaces de elaborar y catalogar corpus, eligiendo la metodología específica en función del público 
potencial al que se dirigen.

Ser capaces de emplear los recursos institucionales y los grandes instrumentos científicos, las bases de 
datos y otros recursos tecnológicos en el ámbito del estudio y análisis de corpus en el marco de la 
investigación lingüística hispánica.
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Ser capaces de autoeditar un texto aplicando unas normas de edición precisas y saber discriminar entre la 
práctica normalizada y las variantes posibles de carácter opcional en la edición de un texto académico en 
el ámbito hispánico.

DESCRIPCIÓ DE CONTINGUTS

1. Lingüística de corpus y lingüística con corpus

Qué es y por qué la lingüística de corpus. Qué es un corpus lingüístico. Corpus-based approach vs. The 
corpus-driven approach. Características de los corpus y tipos de corpus. Otras técnicas de elicitación de 
datos. Aplicaciones a la investigación lingüística: análisis del acceso y empleo de corpus en artículos 
científicos.

2. Panorama de los corpus hispánicos

Corpus de concordancias y corpus de acceso al texto o discurso; escritos y orales, con fines generales y 
con fines específicos. Corpus para tecnologías del habla, corpus paralelos, corpus de lenguajes 
técnicos, corpus orientados a ASL.

3. La confección de un corpus: DIY

Selección de la muestra. Representatividad, tamaño, adecuación a los fines. Técnicas de transcripción. 
Programas para la transcripción. Anotado, etiquetado, lematizado. Copyright.

4. Ortotipografía técnica en la realización de un trabajo académico

Partes y estructura del trabajo académico. La autoedición de un texto.  Ortotipografía técnica en la 
realización de trabajos académicos y herramientas TIC. Otras cuestiones de interés.

5. Gestores bibliográficos y bases de datos bibliográficas

Gestores bibliográficos y bases de datos bibliográficas. Tratamiento de las citas, fuentes e inserción de 
notas. Composición de repertorios bibliográficos.

6. Revistas científicas y criterios de calidad

Tipología de las revistas científicas. Las normas de edición y su diversidad. Criterios de calidad de las 
revistas científicas. Bases de datos de evaluación e indexación/indización. Recursos bibliográficos 
electrónicos.
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VOLUM DE TREBALL

ACTIVITAT Hores % Presencial

Classes teoricopràctiques 40,00 100

Assistència a esdeveniments i activitats externes 6,00 0

Estudi i treball autònom 104,00 0

TOTAL 150,00

METODOLOGIA DOCENT

Lección magistral (exposición de contenidos a partir de desarrollos teóricos) con diferentes recursos 
(textos, audiovisuales, etc.).

Clases prácticas participativas (ejercicios, exposiciones, debates, test, etc.), realizadas en grupo y/o de 
forma individual.

Usos de procedimientos y estrategias deductivos en la aplicación del conocimiento adquirido: detección y 
resolución de problemas, actividades de forma individual o en grupo (ejercicios, lectura y comentario 
crítico de diferentes textos, realización de trabajos escritos y/o exposición oral de los resultados, etc.) a 
partir de la exposición previa de contenidos.

Usos de procedimientos y estrategias inductivos en la aplicación del conocimiento adquirido: detección y 
resolución de problemas, actividades de forma individual o en grupo (ejercicios, lectura y comentario 
crítico de diferentes textos, realización de trabajos escritos y/o exposición oral de los resultados, etc.) a 
partir de directrices básicas para formular un desarrollo teórico posterior.

AVALUACIÓ

a)   Valoración de la participación activa en el aula (exposición y ejercicio): hasta 2 puntos:

• Presentación oral en clase sobre análisis crítico de metodologías basadas en corpus y ejercicio de 
investigación de corpus. Hasta 1 punto.

• Ejercicio sobre elaboración de base de datos bibliográfica y generación de listado bibliográfico. Hasta 1 
punto. 

NO recuperables en segunda convocatoria (actividad presencial en el aula).

Se mantendrá la nota en la segunda convocatoria.

 

b) Valoración del trabajo escrito, ejercicio y cuestionario, en horas no presenciales. Hasta 8 puntos:
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• Trabajo escrito. Hasta 4 puntos.

• Trabajo escrito. Hasta 3 puntos.

• Actividad evaluable relacionada con las revistas científicas y recursos bibliográficos en línea. Hasta 1 
puntos.

Recuperables en segunda convocatoria.

OBSERVACIÓN IMPORTANTE: Para poder aprobar la asignatura y para que se puedan sumar las notas 
de las dos partes (a y b) del sistema de evaluación, será necesario que en las tareas de la parte no 
presencial (trabajo, cuestionario y ejercicio) se obtengan, en su conjunto, al menos 5 puntos.  
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